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 I was already a fan of Ayaan Hirsi 
Aliʼs book, Infidel (Simon & 

Schuster, 2007), the stunning memoir 
of the Somali woman who is now an 
international political figure as a free-
dom fighter for the rights of Muslim 
women.  The story of Hirsi Aliʼs flight 
and transformation, from the dutiful 
daughter who was a devout follower of 
her faith, escaping from her homeland 
and a forced marriage, to a new life in 
the Netherlands, is a real life account-
ing of one womanʼs confrontation with 
her faith and her personal choices for 
freedom.  Perhaps that book only makes 
me appreciate Evelyne Accadʼs novel 
even more.  

 Ms. Accad published her novel 
in 1982, ten years before Hirsi Ali 
even sought political asylum in the 
Netherlands, long before the events 
that pushed the Somali woman into 
the international spotlight as a promi-
nent feminist critic of Islam.  And, 
while I was captivated with Infidel, 
I am all the more in awe of The 

Excised,  its literary forerunner, a story 
born of the same feminist plight, yet 
told with all of the poetry and art that 
a work of fiction can bring to the same 
message.
 Ms. Accadʼs novel is nearly thirty 
years old and yet her message is as 
pertinent as if written today.  Set in 
Lebanon, the conflicts between the tra-
ditional and the modern are the same 
as those that are the source of our daily 
international headlines.    
 “I donʼt believe in religions.  They 
only serve to distance people from one 
another” (The Excised, page 64).  So 
proclaims the love interest of the female 
protagonist.  “The Muslim religion is 
a kind of necessary nationalist con-
sciousness.”  E., the nameless woman 
of the novel, who is all women, Eve, is 
a Christian, drawn to a Muslim man, 
physically at first, but primarily on the 

basis of his idealism.  “Together we will 
rebuild the world... we will cross the 
trenches dug by our two cultures and we 
will find a compromise...” he tells her.  
 She risks everything for this cross- 
cultural hope.  But the forces of tradi-
tion are too much for her.  She suffers 
the punishment of isolation, first by her 

Top left: Front cover. Bottom right: Back 
cover. Photos submitted by Cynthia Hahn.
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CHICATA News, published four times 
a year, is distributed free of charge to 
all its members. Membership dues are 
currently $40. The newsletter provides 
up-to-date information about its mem-
bers,  association activities, as well as 
news of the translation and interpreta-
tion profession. Opinions expressed do 
not necessarily represent the views of 
the editor, the association or its officers, 
and are solely those of their authors. 
Articles submitted become the property 
of CHICATA News and are subject to 
editing. No part of the newsletter may 
be reproduced in any form without the 
written permission of the editor. Materi-
als for publication may be e-mailed to the 
editor  at mrociocj@earthlink.net. Maria 
Rocio Jaramillo may also be called at 
708-383-0453.

    We have had a very successful Membership 
Renewal period.  Over 100 members have re-
newed their memberships, and we have also wel-
comed a number of new members to CHICATA.  
I anticipate more membership growth during the 
remainder of the year.

 We have had an excellent series of programs.  Iʼd really like to thank 
Erika Kugler for all of her hard work in planning programs.  Iʼd also 
like to thank Pippin Michelli for doing such a great job of maintaining 
the CHICATA web site.  

 Preparations are under way for the Twenty-First Chicago 
Conference on Translation and Interpretation, to be held on May 1.  
Our speaker will be Judy Jenner, who will present the topics of Direct 
Client Acquisition and Web 2.0.  If you have not registered for the 
conference, I certainly encourage you to do so.

 Thanks to Aleza Moore, Olimpia Hernandez, Karin Bauchrowitz, 
and Erika Kugler for all of their hard work in designing and imple-
menting the “CHICATA Corner” weblog.  The “CHICATA Corner” 
provides another forum for members to post news, information, and 
opinion, in addition to the CHICATA News.

 Thanks to Adrienne Allen for her efforts to promote CHICATA to 
the business community and to academia.  CHICATA needs to do more 
to get the word out about our Association and its members.  Over the 
past few years, we have made progress in this area, but we need to do 
more.  We also need to enhance CHICATA̓ s visibility on the web.

 CHICATA will soon install a newly-elected Executive Committee.  
I anticipate innovations in membership development, program plan-
ning, publicity, and enhancements to our web site.  As always, the 
Executive Committee is open to suggestions from CHICATA members.  
We appreciate help from volunteers in implementing new initiatives.

Message From the President

John F. Bukacek
Sincerely,
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own family, and later by the Muslim 
family into which she marries.  
 The novel suggests perhaps that 
women, and especially the solidarity 
of women, bear the seed of the answer 
to these seemingly unsolvable cultural 
conflicts which, from a feminist view-
point, are the product of male-dominant 
thinking.  Ms. Accadʼs novel is a cry for 
“femi-humanism” in a world of cultural 
divisions.  
 When Evelyne Accad learned about 
female excision while doing her doctor-
al thesis, she was told not to write about 
it.  “Ça nʼa rien à voir avec la littéra-
ture,” she was told.  (“That has nothing 
to do with literature.”)  
 But her powerful novel has proven 
that advice to be wrong.  Ms. Accad has 
given a poetic voice to her feminism.  
She uses a traditional Arabic form 
called “zajal” which intersperses verse 
into the prose, poetic interludes like a 
musical sound track to the narrative.  
The poetic verses break with the prog-
ress of the scene, like dream sequences 
in a film, to emphasize and highlight the 
driving emotion of the moment, to let 
us see into the hearts of the characters 
or the narrator, and to bind us all, audi-
ence and players, in chorus and into the 
drama.
 Ms. Accad tries to make sense of why 
females submit to, and perform on each 
other, the horrifying mutilation of exci-
sion.  She says in her preface that she 
was astounded when Muslim women 
sided with their men in protest of her 
criticism.  “They told me the reason 
they sided with the men... was because 
they had to be loyal to them.  In front of 
the West, loyalty was more important 
than truth.”
 And so it is loyalty to tradition, a fear 
of cultural annihilation, that can inspire 
its members to self-inflicted suffering, 
from women performing genital muti-
lation on the young girls in their own 
families, perhaps even to suicide bomb-
ing.  In The Excised, it is finally one 
woman observing the pain of another, 

the solidarity of a “sisterhood,” which 
opens her eyes to a different way of be-
ing.  But, just as in Infidel, the weight of 
cultural tradition is too great and escape 
to another shore seems to be the only 
way out.  Evelyne Accadʼs novel uses 
images of water to symbolize freedom 
and liberation.
 Dr. Cynthia Hahn gives a faithful and 
elegant translation of Dr. Accadʼs work.  
It is the most courageous translation, in 
that the English and original French are 
juxtaposed page by page, thereby lend-
ing itself to word-for-word scrutiny.  
 The temptation for the translator is to 
create his/her own work of art from the 
original material, with tones of his/her 
own voice coming across.  In this case, 
Cynthia Hahn shows great loyalty to 

 I took the photo for the cover in the city of Tyre, in 
Southern Lebanon, when I was there in November 2005 
attending a conference on the author of this novel, Evelyne 
Accad. Her brother Lucien, a Protestant preacher, drove 
us to the south to visit this area and especially to see the 
ancient ruins where, I was told, Jesus must have walked. 
 I was intrigued by the juxtaposition of the living tree 
with the mosaic slab covering a doorway, a remnant of an 
ancient past still influential on the culture of people living 
today in this mixed Muslim and Christian community. 
 For me, the tree next to the doorway represented a 
kind of phallic symbol or a male presence. I interpreted 
the doorway as a female symbol. Furthermore, a 
womanʼs domain is more associated with the inside 
of a home, while a manʼs space is usually seen as 
outside the home. The mosaic which blocks the 
door represents a kind of “excision” as well. 
 The bookʼs title, The Excised, refers not only 
to physical excision but also to the oppression of 
women. And  as I see it, the blocked doorway is 
a metaphorical silencing of the female. 

Evelyne Accadʼs inspiration.  Her trans-
lation makes this wonderful, important 
work accessible to a whole new audi-
ence of English readers with this new 
edition.  Compelling and beautiful, this 
novel will stay with you long after you 
turn the last page.
 To order a copy of The Excised, 
contact Dr. Cynthia Hahn at Lake 
Forest College (hahn@lakeforest.
edu) or the publisher:  L̓ Harmattan, 
Edition Diffusion;  5-7 rue de lʼEcole 
Polytechnique, 75005 Paris;  and visit 
http://www.editions-harmattan.fr. 
 Deborah Joyce is a freelance French 
and English translator and interpreter in the 
Chicago area. Contact her at http://xlator1.
com.

Inspiration and symbolism
by Cynthia Hahn

Spine from 
the book  The 

Excised. Photo 
submitted by 

Cynthia Hahn.

Review of  The Excised
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 On Saturday, March 20, at 
the Sulzer Library, the 

CHICATA membership was addressed 
by Mr. Alexander Ivakhnenko, a law-
yer and former CHICATA member. 
His presentation was entitled “Legal 
Responsibilities and Professional 
Negotiating for Translators and 
Interpreters.” The topic gave insight 
into the legal responsibilities of transla-
tors and interpreters and a better under-
standing of negotiating contracts. 

High Points
by Anne Butzen

  A good subtitle for this presenta-
tion would have been “How Not to Get 
Shafted by Nonpaying Clients, Scam 
Artists and Agencies That Are Run Like 
Sweatshops.” Mr. Ivakhnenko plunged 
straight into his subject without pream-
ble, and his high points were as follows:
 ✷ You are a professional, an inde-
pendent contractor with a product to 
sell. Donʼt let your client forget it – and 
more importantly, donʼt you forget it, 
either. You donʼt have to take anything 
thatʼs thrown at you, at whatever price. 
Know your market value; find out how 
much the client is offering for the job 
before you quote them a rate.
 ✷ Be a good listener. Ask ques-
tions; take notes of whatʼs said. Donʼt 
assume anything.
 ✷ Make sure you have a contract 
before you begin work, and make sure 
that your client has signed it. A contract 
with only one signature is not enforce-
able. All legal contracts must contain 
certain items: the offer, the acceptance 
and the consideration. 
 Among the items that may be in-
cluded as well are: (a) editing rights:  
(b) terms of performance (i.e., can you 
subcontract the job to someone else?); 
(c) damages (how errors and omis-

sions are handled) and (d) an arbitration 
clause, in case your client (or agency) 
gives excuses for not paying you.
 ✷ Oral contracts are binding – but 
anything of $500 value or greater had 
really better be in writing.

 On the flip side, we have the trans-
latorʼs and interpreterʼs responsibilities 
to his or her client:
 ✷ In a courtroom setting, verbatim 
interpretation is required, up to and 
including profanity. Itʼs not your job 
to clean up anyone elseʼs language, no 
matter how distasteful it may be.
 ✷ You do not offer legal advice. 
Repeat: you do not offer legal advice.  
That is overstepping your bounds and 
can get you into deep trouble.
 ✷ Confidentiality is a given.
 ✷ Scrupulous honesty is also a 
given. You may end up with a client 
who wants your cooperation in the com-
mission of a crime, such as green-card 
fraud. You do not want to work with 
such a person.
 Mr. Ivakhnenko spoke for nearly 
two hours, without a break and with 
many colorful and illustrative examples 
of his more important points. His talk 
was well and gratefully received by the 
members in attendance.

The Fun in Negotiations
by Jeff Schell

 The wind and snow made the 
weather miserable, in sharp contrast 
to the first spring-like days earlier in 
the week. The mood inside the Sulzer 
library was lively and warm.  CHICATA 
members began to arrive at 2:30 pm and 
enjoyed one-half  hour of refreshments 
and networking.  The presentation be-
gan at 3 pm. About twenty-five people 
were in the audience.

 Mr. Ivakhnenko, a dramatic and 
entertaining speaker, made frequent 
use of humorous anecdotes.  He told us 
that he had recently received an offer 
to go to Washington D.C. for a month 
to do some legal work.  His would-be 
employer, however, included in the of-
fer neither payment for travel or lodging 
expenses nor liberal hourly compen-
sation.  Mr. Ivakhnenko responded 
by asking his would-be employer if 
the employer would like to come to 
Chicago for a month and work under 
the proposed conditions.  
 We all laughed at this story, but the 
point of the story was a serious one that 
Mr Ivakhnenko emphasized throughout 
his presentation:  One must assert oneʼs 
position forcefully to be a successful 
negotiator.
 Mr. Ivakheneko answered numer-
ous questions during his presentation, 
and two hours passed rapidly.  At 5 pm, 
the library closed; we had to go outside 
and feel the sting of the wind-blown 
snow against our faces.
 About one-half of the audience and 
our attorney went to the nearby Sabor 
a Cuba restaurant for dinner, where the 
food and drink were good and the con-
versation pleasant and stimulating.
 By the end of dinner, the snow had 
stopped, and the wind had died down.  
The invigorating walk back to the li-
brary, where our cars were parked, was 
not too long. 
 Anne Butzen is a Spanish-to-English le-
gal translator, and a former legal secretary.  
She lives in Chicago. She can be contacted 
at anne@lepanto.com.
 Jeff Schell is a Spanish-to-English 
translator concentrating in the areas of 
commercial, financial, and legal translation.  
He may be reached at this phone number, 
847-915-2869. His e-mail address is jschell
@schelltranslations.com

Making the LAW work for you
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Impressions of a CHICATA first-timer 
on the annual shop talk meeting

by Melissa Ramer

Post Office Box 804595
Chicago Illinois

60680-4107
312-836-0961

www.chicata.org

CHICATAʼs 2009-2010  CALENDAR OF EVENTS
August 27, 2009: Summer social.
September 19, 2009: Translators Institute on terminology.
November 7, 2009: Language services in health care.
December 12, 2009: Pot luck holiday party.
January 23, 2010: Annual shop talk meeting.
February 27, 2010: Simultaneous interpretation equipment.
March 20, 2010: Legal responsibilities and negotiating.
April 10, 2010: Film, subtitles and dubbing.
May 1, 2010:  CHICATA̓ s twenty first annual conference.

 I wasnʼt sure what to expect as I 
entered the Community Meet-

ing Room of the Sulzer Library on a 
Saturday afternoon in January. This 
annual shop talk meeting would be my 
first. Would I find serious, professional 
translators? Would there be a handful, a 
dozen? Would I connect with them?
 I am happy to report that the group 
was an invigorating mix of young and 
old, native and foreign, seasoned pro-
fessionals and newcomers to the field. 
From the grad student to the academi-
cians to the many with twenty-ßplus 
years of experience, I was joined at a 
large table by forty people who brought 
fresh perspectives to the topics of con-
versation.
 “What is shop talk about, anyway?” 
you may be wondering. I confess to 
feeling a sinking nervousness when 
President John Bukacek opened up the 
floor after introductions. The invitation 
to discuss whatever we wanted sounded 
to me like an initiation to a library-like 
silence.
 I need not have worried. John knew 
what he was doing, and the group mem-
bers certainly knew what they wanted to 

talk about. Topics ranged from the use 
of translation memory tools, legal ways 
to insure translators get paid for their 
work by getting it in writing, how to 
promote oneself in freelancing, the pros 
and cons of certification, to starting a 
CHICATA members blog. This impres-
sive blog is now a reality—check it out 
at www.chicatacorner.wordpress.com.
 The topic of certification interested 
me the most, and Iʼd love to continue 
the discussion. Does certification 
bring in more work? Is it an accurate 
representation of a translatorʼs ability? 
Is it worth the time, money, and effort? 
 Afterwards, the conversation con-
tinued with a smaller group of thirteen 
over dinner at the Royal Thai restaurant.
 If your interest is piqued, I hope 
youʼll join this interesting group of 
cohorts at the upcoming CHICATA 
meetings this spring. In the meantime, 
meet me at the CHICATA Corner 
online. 
 Melissa Ramer is a Spanish-to-English 
translator and the manager of translations 
at Valtera Corporation, a provider of human 
resource management solutions. She may be 
reached at mramer@valtera.com.

Mark your calendars
Saturday May 1, 2010 

CHICATA̓ s Twenty first 
Annual Conference 

Alexander Ivakhnenko speaks on March 20 
on legal responsibilities and negotiation as 
CHICATA members listen. Photo submitted 
by Erika Kugler.


